A. W. Canosa (MuHck, PecniyOnuka benapyce)

JIEKCUYECKHWE KOMIIOHEHTBI HPEJUIOXKEHM
KAK CPEACTBA OTPAKEHUA KAY3ATUBHOU CUTYALIMU

AHanM3 NpeIOKEHHA, BBIPAKAIOIINX TUPEKTUBHBIC PEYEBBIE AKTHI, MOKA3aJ,
YTO KOKIBIA KIacCH(PUIIMPOBAHHBIA HAMU peyesoil akm (AKTBl NpuKdasd, npocvobl,
cogema, npeoiodcenust) 0OHAPYKUBACT psa 0coOeHHOCTEH. Hanboee 4acTOTHRIM
CllydacM OTPaKCHHsI aKTa TNpPpHUKa3a SBIICTCI WCHOJNb30BAHUE OIYyLIEB-
JIEHHBIX UMEH CYIIECTBUTENBHBIX WM MECTOMMEHHHA AJIs1 BBIPAXKCHUS CYOBEKTHOM
u O0O0beKTHOH cemMbl. Kaysupyrommii CyOBEKT TNpUKa3blBacT WM TpeOyeT
BBITIOJTHEHHUST OOBEKTOM OMPENCTIEHHOTO ACHCTBHSI, KOTOPOE BbIpaxaeTcs B (op-
MaIBHON CTPYKTYpPE HHPUHUTUBOM. BBHIY IPHOPUTETHOM MO3MLIMK CYOBEKTA IO
OTHOILICHUIO K OOBEKTY NAHHOE MOTECHUMAIBHOE NEHCTBUE, CKOpPEE BCEro, OyAeT
ucnoyineHo. Now /e was ordering us to sell more ink, sell it faster [6, p. 104]
‘Celiuac OH MpUKa3bIBAJ HAM MPoAaTh OOJIBIIE YEPHWIIA, MPOJATh €ro OpicTpee’.
Kax BuHO U3 npuMepa, Kay3aTUBHAS CUTYyalMsl SIBIISIETCS CIIOXKHON, MEPapXUYHOM:
CUTyalMsl IPUKa3a SBJISAETCS BKIOYAOLICH, 4 CUTyauusl TPOAAKA — BKIHOUCHHOMN
B HEE.

Kenaemoe neiicTBHE Kak KOMIOHEHT CHTyalid NPHUKAa3a MOXKET PEMpe3cH-
TUPOBATHCA B CTPYKTYPE NPEUIOKEHHS CAEAYIOIUMH CIOCOOamMu.

131



1. UnpuHnTHBOM WM WHOUHUTUBHOM KOHCTpyKumen: She went to
Hollywood and ordered all the leading men to act opposite women of their own
age, not twenty-year-old girls with perfect bodies [5, p. 75] ‘Ona ornmpaBunack
B ['o/MBY/l ¥ MpHKa3ajia BCEM BEAYIIMM MY>KYMHAM BBICTYMATh C KEHIIMHAMH UX
K€ BO3pacTa, He JBAAUATUICTHUMU JACBYIIKAMU C UJICAIbHBIMU TEIaMK .

2. l'epynaueM WM TepPyHIUAIBLHOW KOHCTPYKUMEH B COUYETaHMM C MOPE.-
norom: They insisted then on blindfolding Maria and leading her up to the table to
see what she would get [5, c. 81] ‘OHn moTOM HacTaWBaJIM HA TOM, YTOOBI 3aBS3aTh
NOBSI3KOM M1a3a Mapuu U 0OTBECTH €€ K CTONY, YTOOBI YBUJIETh, YTO OHA MOJIyUUT .

3. IlpsaMoii peubl0 WM MPUIATOYHBIM JOMOJHUTEIBHBIM TMPEATIOKEHUEM
C TJarojioM B (opMe MPEANOJIOKUTEILHOTO HakjoHeHUs: 1) “You wear this,”
I demanded, holding 1t up [6, c. 90] ‘«Hanens 3T0», motpedoBan s, aepxa 310 ;
2) Would Lance now march up to their door and tell her mother what Ruth had
done and demand that they move out that same day as well? [6, p. 243] “Viiner
v Tenepb JIaHC NIEMOHCTPATUBHO K JBEPU M CKAKET JIM €r0 MaTepH, YTO caesania
Pyt, u moTpeOyeT a1, 4TOOBI OHU TOXKE CHEXANIU B TOT K€ CaMblii IeHb?;

4. llpsamoii pedbto ¢ mimarosioM B (¢opme umneparuBa: ‘Stay there,” he
directed. ‘Listen to your heart. I'll send someone to fix it” [1, c. 281]
‘«OcraBaiics 3mechy», ykazan oH. «Cnymail cBoe cepane. S OTnpasiar0 KOro-
HUOYIb MOYMHUTH €€,

5. CyliecTBUTENBHBIM WIIA MECTOMMEHHEM (C riarojiaMu charge u demand):
It costs at least five or six dollars to get a decent meal nowadays, even out at the
cafeteria, and they charge you extra for your beverage and your pie, at that
[3, p. 337] ‘Ceituac cTOMT MO KpalHEH MEPE MATh WU LIECTh JOJIAPOB MPUIMYHO
noodenarp, ke B KaQeTepuu, U OHU MONPOCAT AOIUIATUThH 32 HAUTOK W MHPOT
npu 3ToM’. B 1aHHOM ciiyvae riaroi charge ynotpeOnsiercss B 3HaueHun ‘demand
(an amount) as a price for a service rendered or goods supplied’ (‘HazHauyatsk,
3ampainuBath mwiary’). CeMaHTHKa IJiaroia NoKa3blBaeT, YTO MHOUHUTUB [0 pay
BCEr/ia MOAPa3yMeBAETCs B IITyOMHHOM CMBICJIE, HO HE BBIPAYKAETCSI B MOBEPXHOCT-
HOW CTPYKType BCJICACTBHE JIMHIBUCTUYECKOH KOMIIPECCUU KaK TMPOSIBIICHMUS
JCHCTBUS MPUHIIMIIA SKOHOMUU B s3bIKe. B crenyroleM npumMepe UH(PpUHUTUBHAS
CeMa TaKKE HE HAXOIUT BhIPAKEHUS B (POPMANIbHOW CTPYKTYpPE MPEATIONKEHHUS, HO
TE€M HE MEHEE MOJICKa3aHa IITyOMHHONW CEMaHTHUKOM riarona demand: In the sixties,
mused Ruth, people railed against race-differentiated services as ghettoization.
Now they demanded them as culturally sensitive [6, p. 77].

HHTEpEeCHBIM SBJSETCS CIOCOO OTPAKEHUS KEIAEMOro NEHCTBUS B MPEJIO-
KEHUSX C IJIarojioM insist. Korna naHHbii riarosn ynotpeOnsiercs B AMPEKTUBHBIX
aKTax, JKEIaeMoe JEHCTBUE BHIPAKEHO B (POPMAILHOM CTPYKTYpE MPeIOKEeHUs
TEPYHIMEM WM TJIArojioM B (OpMe MPEAnOnOKUTEIbHOTO HakaoHeHwus: 1) She
remembered every pain and would not have had the second child if Ed Aad not
insisted on trying for a boy [5, p. 112]; 2) At the last moment, GaoLing insisted
I come and stand near Mother as well [6, p. 89]. OnHako Ba&XHO OTMETHUTH, YTO
[JIaroJl insist MOKET YINOTPEOAThCS W AJIS PEANU3alMU aCCEPTUBHOIO PEYEBOTO
akTa. B aTOM ciy4ae JaHHBIH 171aroj UCHoJb3yeTCs BO BTOPOCTEIIEHHOM 3HAYEHUU
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‘state positively and assertively’ anst ucnonHeHus: cuTyauud MH(QOPMUPOBAHUS.
HHpopManmoHHOE COOOIIEHNE MPEACTABICHO B (POPMAIBHON CTPYKTYype Mpuaa-
TOYHBIM JONOJHUTENBHBIM npemiokenneM: And what could she do except insist
three times that she did not want to be a burden? [6, p. 73]

Cnyuaii penpe3eHTallMi CYObEKTHOM CEMBI B CICAYIOUIMX MPEIIOKEHUIX C
TJIarojoM require Takxe Bbi3biBacT uHTEpec: 1) This isn't the kind of crisis that
requires us to drop everything else [2, p. 1134]; 2) But unraveling the rest
required her to match LuLing's squiggly radicals to uniform ones in a Chinese-
English dictionary [6, p. 84]; 3) To do what the client wanted while meeting her
other commitments would require her to work 'round the clock [6, p. 71]. Kak
BUJHO M3 MPUMEPOB BhIllIE, CYOBEKTHAs Ce€Ma MpeJAcTaBlieHa Ha (HOPMAIbLHOM
YPOBHE HEOAYUICBICHHBIM CYIIECTBUTEIbHBIM, T€pYHIUATBHBIM UM UH(OUHU-
TUBHBIM 000poTOM. Takum 00pa3oM, KaKoe-TO MOJOKECHHE NIENT OKPY Karomei
JNCUCTBUTENBHOCTU MPUHYXKIAET YEIOBEKA JCHCTBOBATH OMPEICICHHBIM 00pa-
3oM. dopmajibHas CTPYKTypa MNPEIJOKEHUS C PACCMATPUBAEMBIM [JIaroJioM
MOXKET COJAEpXkKaThb MPIMOE JOMOJHEHHUE, BBIPAKEHHOE OAYLICBICHHBIM WM
HEOJYUIEBJICHHBIM CYIECTBUTENBHBIM: And sometimes the burden of having
a child like that, one that required constant attention, was too great Cleo said
that there are special places that ... [3, p. 76]. OgHako npu paccCMOTPEHUU CH-
TyalluK, peaiu3yeMoi NaHHbIM MPEJIOKEHUEM, 0OHAPY>KUBACTCS, YTO B peajb-
HOCTH MBI UIMEEM JICJIO C HEOOXOMMOCThIO0 00J1aaTh YeM-JIN00, a HE MOOYyKe-
HUEM K neicTButo (‘require — need for a particular purpose’).

Cutyaiusi npocbOBl B €€ pa3BEpPHYTOM BHUJIE MPEICTABJIEHA B MOBEPX-
HOCTHOH CTPYKTYpPE MPEUIOKEHUS CYOBEKTOM, 0OBEKTOM Kay3alui U BO3MOKHBIM
neiicteueM: Julia vainly asked each of her neighbours in turn to tell her what
Gabriel had said [5, p. 236]. OObekTHasE ceMa MMEET HECKOJIBKO (POPMATTbHBIX
CcnocoOOB PENPE3CHTALIMK B MPEVIOKCHUU.

1. ITpssmoe nomonHeHue: 1) Opal came over to see her and begged her to
come back to work at the beauty shop [3, p. 61] ‘Onan 3a6exan, 4ToObl YBUIAETh
€€, M YMOJISUT €€ BEpHYThCS HA paboTy B caioH Kpacothl’; 2) “I didn’t ask to go, he
didn’t ask me to come,” she told Art simply. She avoided eye contact [6, p. 86]
‘«S1 HEe MpOoCUJT YXOOUTh, OH HE MPOCHJI MEHS OCTaThCs», MPOCTO CKa3aja OHa
Apry. Ona n3berajia BCTpeur ux rias’.

2. llpemnioxHoe ponojgHeHue ¢ npemioramu of mudo with: 1) Well, when the
end of August came around, Momma and Poppa pleaded with Ruth to stay and
help them get Idgie through her senior year of high school [3, p. 44] ‘Utak, korna
OpUIIeS KOHEIl aBrycTa, Mama M Mamna yhpamuBain PyT octarbes U MOMOYb UM
3aKOHYMTH BhIMYCKHOM Kitacc Mmku B cTapiieii mkose’; 2) Mr. Browne begged of
them to sit down and eat their suppers [5, p. 266] ‘Mucrep bpayH yMons1 BX cecTb
u cbecTh uX yxkuH’; 3) 1 implored of him to go home at once and told him he
would get his death in the rain [5, p. 112] ‘S ynpammuBai ero oTnpaBUTLCS TOMOKR
Cpasy U CKa3ajl €My, YTO OH BCTPETUT CBOKO CMEPTh MO IOKIEM .
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3. lloanexxamee MacCMBHOW CTPYKTYpel: 1) Anyone missing a person with
a glass eye is asked to contact the Birmingham News [3, p. 89] ‘Koro-nmu6o,
NOTEPSBLIETO YETIOBEKA CO CTEKIISIHHBIM IJ1a30M, MPOCAT CBsA3aTbeCs ¢ HoBocTaMu
bupmunrema’; 2) Anyone having any information as to his whereabouts is asked to
please inform the local authorities [3, p. 77] ‘Koro-nmu6o, y Koro ectb Kakas-iaoo
uHpOpMALMsE O €ro MECTOMNOJOKEHUHU, TMPOCIAT cpazy MNPOHMH(OPMUPOBATH
MeCTHBIE Biactu’, 3) Anyone with information regarding Mrs. Hipwell is
requested to contact Buckinghamshire Police [4, p. 15] ‘Koro-nmu6o, y koro ecte
uHpopmanus 0 Muccuc Xumneemi, mpocat cBs3arbes ¢ [lommnmeit bakuHrem-
mupa’.

4. O0bekTHas cema ummumanupyercs: 1) But he pleaded to get out in
Birmingham for just a few hours, so they drove him over to 8th Avenue North,
where he wanted to be let out [3, p. 34] ‘Ho on monpocun BeliiTh B bBupmMuHreme
HA HECKOJIbKO 4acCOB, MO3TOMY OHHM MOJBE3NM €r0 K 8-ii ABeHbr0 Hopt, roe on
XOTEN, YTOOBI €r0 OTITYCTHIIN .

JlelicTBHE, 3ampalIiBacMOE TOBOPSILIMM, TAKKE MMEET HECKOJIBKO OCOOCH-
HOCTE odopmieHuil B (HOpPMAIBHOH CTPYKType NpeiokeHus. Jlias AaHHOTO
3JIEMEHTA CUTYallMU MPOCHOBI XapaKTEPHBI CIICAYIOIINAE CIOCOOBI SKCIUIAKALIMH:

1. UupunuTuB: Someone asked me to write a children’s book, with
illustrations of animals, Ruth said [6, p. 88] ‘KTo-T0 mompocus MeHs HamucaTthb
JETCKYIO KHUTY C WILTIOCTPALMSMH KUBOTHBIX .

2. [peanonoxutensHoe HaknoHeHue riaroia:; At the end of the obituary, the
family had requested that a donation be sent to the cancer society [3, p. 71]
‘B KOHIIE HEKPOJIOTa CEMbsI MMOMTPOCUIIA, YTOOBI TOKEPTBOBAHUS OBIITM OTIPABIICHBI
B CO00IIECTBO OOPHOBI C PAKOM .

3. CymiectBATENBHOE B PyHKIMK npsMoro pomnonHeHus: 1) Soon her mother
was asking her opinion on all kinds of matters [6, p. 108] ‘Bckope ero mama
crpalIMBajia €€ MHEHHs MO pa3HbiM BompocaMm’; 2) I asked her forgiveness and
that of her father [6, p. 212] ‘Sl mpocun ero MpoUIEHUS W MPOLIEHUS €€ OTIA’;
3) I have to apologize, I have to beg forgiveness [4, p. 59] ‘51 nOMKEH U3BUHUTHCA,
S TOJDKEH YMOJISITh O MPOLICHUK . B rmyOMHHON CTPYKTYpEe JaHHBIX MPEIIOKCHAN
uMmeeTces cema aeicteust ‘was asking her to give her opinion” u ‘asked her to give
forgiveness’ (‘mpocuit €¢ JaTh €€ MHEHUE W ‘MPOCUJ €€ MPOCTUTH ), KOTOpas HE
peanuzyercss B (OPMAIbHOW CTPYKTYype HW3-3a MPOSIBJICHUS JIMHTBUCTHYECKON
KOMIIPECCHH.

4. CymiectButensHoe ¢ npeanrom for: 1) I then asked for a lower-class ticket
[6, p. 81] S moTOoM mompocun OuieT kinaccoM Hmke’; 2) Mr. Tang asked Ruth for
a picture of Precious Auntie [6, p. 340] ‘Muctep Tanr nonpocun Pyt nare emy
¢dororpaduro Hoporoi Terymku’; 3) [’'m going to get my CV in order, I’'m going
to contact Martin Miles and beg for a reference [4, p. 78] ‘Sl coOupatoch
pa3o0parbcst ¢ MOMM Pe3toMe, s COOMPArOCh CBsi3aThes ¢ MaptuHom Maiinzom
Y TIPOCUTH €r0 O PEKOMEHAAIMK . [ TyOMHHBIA CMBICH 3/IECH TAK)KE BKITFOUACT Ke-
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JaeMoe JEHCTBUE, K BBIMOJHEHUIO KOTOPOTO TOBOPALIMMA MOOYXAaeT Cayliaro-
niero: ‘asked to give a lower-class ticket’, ‘asked to give a picture’, © beg to give a
reference’.

['narosiel 3anpoca uHGOpPMALIUKA MOTYT YIOTPEOSATHCS B PENPE3CHTATUBHBIX
(aCCEpPTUBHBIX ) PEUYEBBIX aKTaX, B KOTOPHIX OHW OMUCHIBAKOT HEKOTOPBIN (parMeHT
JNEHUCTBUTENBHOCTH, & HE BBIPAXKAKOT onpeacneHHoe neiicteue: 1) ‘It 1s just there.
The fifth house. Just one minute, Will,” Jim pleaded, softly [1, p. 255]; 2) Mr.
M'Coy, seeing that there was not enough to go round, pleaded that he had not
finished his first measure [5, p. 123]; 3) If Dr. Huey could ask that same question
in fluent Mandarin, 1t would be no problem for LuLing to give the right answer [6,
p. 319]; 4) The guy next to me asked if I'd like to go with him to that midnight
class, Togaless Yoga [6, p. 63].

AKTH COB€TAa M NPEAOCTEPEINKEHHUS MPEACTABICHBI B MPEIJIO-
KEHUU CIICAYIOUIMM HAOOPOM YYACTHUKOB: CYOBEKT, PEKOMEHIyeMOe ACHCTBUE,
o0bekT Kay3auuu: 1) You must encourage her to talk, Mrs. Young [6, p. 97];
2) For a whole week she did not need to console clients, remind Art about social
schedules, warn his daughters to be careful, or feel guilty for not calling her
mother [6, p. 193]; 3) Mr. Holohan seemed to be in a hurry; he advised her to
speak to Mr. Fitzpatrick [5, p. 50]. CyObekTHas cema MOXKET UMILUIMIAPOBATHCS
B nacCUBHBIX KOHCTpyKumsx: She knew her mother and daddy would kill her if
they knew she was downtown passing, for although s/#e was encouraged 7o mingle
only with the lighter-skinned people, passing for a white was an unpardonable sin
[3, p. 55]. BenencrBue S3bIKOBOTO CKATHS B MTOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPE MOKET
OTCYTCTBOBAaTh WH(UHUTUB [JIsl BBIPAKEHUS CEMbI HKEJIAEMOIrO JCHCTBUS,
KOTOPbIH, OHAKO, OYEBUAEH Ha MITyOMHHOM CEMAaHTHMYECKOM ypoBHE: By using
Chinese words, LulLing could put all kinds of wisdom in Ruth's mind. She could
warn her away from danger, disease, and death [6, p. 84]. B manHom mpeasio-
JKEHUW TyOuHHBIN cMbicn ‘warn her to be/stay away from danger’cixumaercs
B CTPYKTYype npeioxkeHus 10 warn her away from danger’.

OOBEKT Kay3alluu ¢ aHATM3UPYEMBIMU TJIarojaMu PeKOMEHAAMU U TPEA0CTe-
pPEKEeHUST BBIPQKEH B MPEJIOKCHUM CYLICCTBUTENIbHBIM B (PYHKIMU TMPSMOTO
nonosHeHus: 1 was the one who encouraged her to go, because 1 didn’t seem to be
able to help her [4, p. 138]. OdopmiecHue OOBEKTHOW CEMbI B MPEITIOKEHUSIX
C IJIaroJIOM urge 3aBUCUT OT OTTEHKOB CEMAHTHKM JaHHOro riaroja. Cema pemnpe-
3EHTUPYETCSl CYLIECTBUTEIbHBIM 0€3 Tpemiora, €Cjiu [Jaroja  ynorpeodssercs
B 3HaueHuM ‘to advise or try hard to persuade somebody to do something™: Everyone
gave him advice and said it was a great pity and urged Aim to be very careful of his
throat in the night air [5, p. 63]. OOBEKT Kay3alMK BBIPRKEH CYIICCTBUTEIBHBIM
C IPEUTOTOM O# TIPU peanu3aumu 3HadeHus ‘to recommend something strongly’: He
urged on the railway company to take strong measures to prevent the possibility of
similar accidents in the future [5, p. 254].

[Tpu peanuszaivu acCEPTUBHBIX PEUEBBIX AKTOB C IJIarojaMH COBETA U PEKO-
MEHAIMKN OTPAKAETCS CUTYyalusl BepOabHOTO MH(DOPMUPOBAHHUS, KOTOpask BhIpa-
JKeHa B (POPMAIBHOM CTPYKTYpE MPEIOKEeHU cieayromuMm oopazoM: 1) A doctor
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said her inner wind was cold and her pulse was slow, a shallow stream about to
freeze. He advised foods with more heat [1, p. 119]; 2) Tomorrow she would call
Art in Hawaii and see if he could recommend someone who could translate
[6, p. 277]; 3) Ruth did not want to encourage this line of thinking [6, p. 11]. U3
OPUMEPOB BHUJHO, YTO HA MOBEPXHOCTHOM YPOBHE HKCIUTMLIUPYIOTCS CYOBEKT
1 00beKT BepOaibHOrO WH(popMUpoBaHUs. OOBEKT CHUTyAIlMU MPEIOCTEPEIKEHUS
PETPE3CHTUPYETCS UMEHEM CYIIECTBUTEIBLHBIM U MPUAATOYHBIM JAOTOIHUTEIbHBIM
OPEUIOKEHUEM B (PYHKIMHM MPSMOTO WJIM KOCBEHHOro jaomnonHenus: 1) Precious
Auntie had constantly warned me of hooligans from the big cities who stole stupid
country girls and sold them as slaves [6, p. 47]; 2) He warned us that he was
posting a notice in the village about this matter [6, p. 40].

AKTH NPEANOXKEHUS BBIPAKECHb B MOBEPXHOCTHOW CTPYKTYpeE Clie-
AyoumM HAaOOpPOM YYAaCTHHUKOB: CYOBEKT, OOBEKT Kay3alluu M MOpejiaracMoe
neiicteue: One day Mr. Holohan came to her and proposed that her daughter
should be the accompanist at a series of four grand concerts [5, p. 129]. Cema
o0bekTa Kay3zauumu yacto mMmrumnupyetes: So Kai Jing offered to help us paint
banners [6, p. 193]. OdgopmaeHue xkenaemMoro ACUCTBUS B (POPMAIBHON CTPYKTYpE
OPEUIOKEHUST 3aBUCUT OT Tnarosia: 1) B BHAE WH(PUHUTHABA C TJaroiamu offer
u propose. After the second year, he had spontancously offered to give her
a percentage ownership in the flat [6, p. 82]; 2) B BUAe repyHaus ¢ TIarojiom
suggest. Mahony looked regretfully at his catapult and [ had to suggest going
home by train before he regained any cheerfulness [5, p. 97]; 3)B Buae
OPEANOI0KUTEIBHOTO HAKJIIOHEHUS € TJIarojiaMu propose M suggest. Pan was the
one who suggested we make quick-use ink [6, p. 101].

[Tpu peanu3zaivu peNpe3eHTATUBHBIX PEUYECBBIX AKTOB C IJIArojiaMu MpeaioKe-
HUsI B TIOBEPXHOCTHOM CTPYKType OTpakaeTcs CUTyalusi BepOaJbHOro UH(GOPMU-
poBanus. OOBEKTHAs ceMa MPEICTABIICHA UIMEHAMH CYILIECTBUTENbHBIMU B (DYHKLIMA
npsmoro pomnosHeHus: 1) It had been his father who had first suggested the
investment [5, p. 85]; 2) Someone gave the toast of the yacht The Belle of Newport
and then someone proposed one great game for a finish [5, p. 141]. Anpecar
AKCIIMIUPYETCS  OAYLICBJICHHBIMU CYHICCTBUTENIbHBIMA B BUIE MOPSIMOr0 WU
KOCBeHHOTro aononHenus: 1) Into the burning pot of my mouth I dropped raw pork,
added chilis and bean paste, stirred this up, then offered people the morsels to taste
[6, p. 94]; 2) And, after a while, you’d offer rides to friends [1, p. 245].

Taxum 00pa3om, CyOBEKT Kay3aTHBHOM CUTyalMK MOOYKAAET OOBEKT Kay3aluu
K HEKOTOPOMY JKEJIAEMOMY MOTEHLMATbHOMY AeHCTBUIO. Kay3upyrommii cyObeKT
Yaie BCEro MPEACTAaBICH B MPEAJIOKEHUH CYUICCTBUTEbHBIMA U MECTOMMEHUSIMH,
o0o3HavaroummMu JioAci. OObEKTHAS MO3UIUS Kay3aTUBHON CUTYallMW 3alOJIHAETCS
UMECHAMH CYLICCTBUTEIBHBIMA (MM MECTOMMEHHMSIMHK) C OOLMM MPU3HAKOM OJy-
HIEBJIEHHOCTH, TIPH 3TOM KPYT' KJIaCCOB OAYILIEBICHHBIX CYOCTAHTUBOB HE OTPAHUYEH.
Crnefyer OTMETUTD, YTO Kay3aTUBHASI CUTYallsl XapaKTEPU3yETCs HATMUMEM B UMCIIC
CBOMX KOMITOHEHTOB KE€JIaeMOro JACHCTBUS, KOTOPOE OTPasKaeTcsi UH(UHUTUBOM WU
NPEANOIKUATEBHBIM HAKIIOHEHUEM.
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